
Certificate of Incorporation
Loi canadienne sur les organisations à but non

lucratif
Canada Not-for-profit Corporations Act

Certificat de constitution

Actions BwaBôChèt

1220693-5

Corporate name / Dénomination de l'organisation

Corporation number / Numéro de
l'organisation

Raymond Edwards

Date of Incorporation (YYYY-MM-DD)
Date de constitution (AAAA-MM-JJ)

Director / Directeur

2020-07-18

JE CERTIFIE que l'organisation susmentionnée,
dont les statuts constitutifs sont joints, est
constituée en vertu de la Loi canadienne sur les
organisations à but non lucratif.

I HEREBY CERTIFY that the above-named
corporation, the articles of incorporation of which
are attached, is incorporated under the Canada
Not-for-profit Corporations Act.



Form 4001
Articles of Incorporation

Canada Not-for-profit Corporations
Act (NFP Act)

Formulaire 4001
Statuts constitutifs

Loi canadienne sur les
organisations à but non lucratif

(Loi BNL)

Actions BwaBôChèt

ON

Min. 5 Max. 11

See attached schedule / Voir l'annexe ci-jointe

See attached schedule / Voir l'annexe ci-jointe

See attached schedule / Voir l'annexe ci-jointe
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Corporate name
Dénomination de l'organisation

The province or territory in Canada where the registered office is situated
La province ou le territoire au Canada où est maintenu le siège

Minimum and maximum number of directors
Nombres minimal et maximal d’administrateurs

Statement of the purpose of the corporation
Déclaration d'intention de l'organisation

Restrictions on the activities that the corporation may carry on, if any
Limites imposées aux activités de l'organisation, le cas échéant

The classes, or regional or other groups, of members that the corporation is authorized to establish
Les catégories, groupes régionaux ou autres groupes de membres que l'organisation est autorisée à établir

Statement regarding the distribution of property remaining on liquidation
Déclaration relative à la répartition du reliquat des biens lors de la liquidation

Declaration: I hereby certify that I am an incorporator of the corporation.
Déclaration : J’atteste que je suis un fondateur de l'organisation.

Name(s) - Nom(s) Original Signed by - Original signé par

Aucunes

Additional provisions, if any

See attached schedule / Voir l'annexe ci-jointe
Dispositions supplémentaires, le cas échéant

8

Rommel Ship Barthélémy
Rommel Ship Barthélémy

Rommel Ship Barthélémy

Jean Ronald Inévil
Jean Ronald Inévil

Jean Ronald Inévil

PHILIPPE Laurent Charles DIEUDONNÉ
PHILIPPE Laurent Charles DIEUDONNÉ

PHILIPPE Laurent Charles DIEUDONNÉ

Jean Féquierre Férol
Jean Féquierre Férol

Jean Féquierre Férol

A person who makes, or assists in making, a false or misleading statement is guilty of an offence and liable on summary conviction to a fine of not more than $5,000 or to imprisonment for a
term of not more than six months or to both (subsection 262(2) of the NFP Act).

La personne qui fait une déclaration fausse ou trompeuse, ou qui aide une personne à faire une telle déclaration, commet une infraction et encourt, sur déclaration de culpabilité par procédure
sommaire, une amende maximale de 5 000 $ et un emprisonnement maximal de six mois ou l'une de ces peines (paragraphe 262(2) de la Loi BNL).

You are providing information required by the NFP Act. Note that both the NFP Act and the Privacy Act allow this information to be disclosed to the public. It will be stored in personal
information bank number IC/PPU-049.

Vous fournissez des renseignements exigés par la Loi BNL. Il est à noter que la Loi BNL et la Loi sur les renseignements personnels permettent que de tels renseignements soient divulgués au
public. Ils seront stockés dans la banque de renseignements personnels numéro IC/PPU-049.

IC 3419 (2008/04)



William Manito Philogène
William Manito Philogène

William Manito Philogène

A person who makes, or assists in making, a false or misleading statement is guilty of an offence and liable on summary conviction to a fine of not more than $5,000 or to imprisonment for a
term of not more than six months or to both (subsection 262(2) of the NFP Act).

La personne qui fait une déclaration fausse ou trompeuse, ou qui aide une personne à faire une telle déclaration, commet une infraction et encourt, sur déclaration de culpabilité par procédure
sommaire, une amende maximale de 5 000 $ et un emprisonnement maximal de six mois ou l'une de ces peines (paragraphe 262(2) de la Loi BNL).

You are providing information required by the NFP Act. Note that both the NFP Act and the Privacy Act allow this information to be disclosed to the public. It will be stored in personal
information bank number IC/PPU-049.

Vous fournissez des renseignements exigés par la Loi BNL. Il est à noter que la Loi BNL et la Loi sur les renseignements personnels permettent que de tels renseignements soient divulgués au
public. Ils seront stockés dans la banque de renseignements personnels numéro IC/PPU-049.



Schedule / Annexe
Purpose Of Corporation / Déclaration d'intention de l'organisation

 
BwaBôChèt a pour vision d’amener les communautés culturelles issus de la communauté haïtienne à
construire en pleine confiance leur futur par eux-mêmes.   
BwaBôChèt a pour mission d'être le point de repère pour le développement durable et l’éducation civique de la
communauté haïtienne par le bais du rire.  
BwaBôChèt a pour objectif principal de contribuer au développement des arts et de la culture tout en aidant à
promouvoir les compétences à court, moyen et long terme des jeunes talents afin qu'ils puissent s'épanouir
activement au sein de l’environnement changeant du monde.  
BwaBôChèt a pour objectifs spécifiques de :  
a. Définir un cadre de concertation avec différents partenaires tant du secteur privé que public au
niveau local, national et international afin de mieux canaliser les ressources disponibles de l’organisation  
b. Établir des canaux de communication solides et ouverts avec les différents partenaires pour une
utilisation rationnelle des compétences de nos membres dans les milieux où les besoins sont identifiés.
(Santé, agriculture, environnement, technologie de l'information et de communication, construction, culturel,
socioéducatif).  
c. Diffuser, au profit de notre population cible, toute information relative aux différents programmes
gouvernementaux et internationaux intervenant en faveur des professionnels et amateurs en art et culture ainsi
que des agents de développement durable et socioéducatif de notre organisation.  
d. Plaider pour une meilleure intégration économique, sociale et culturelle des professionnels de
développement durable et des arts au niveau local, national et international  
e. Préparer la relève dans le secteur de l’éducation civique et de développement durable par le biais du
rire en inculquant la philosophie de BwaBôChet à des jeunes et à des enfants.  



Schedule / Annexe
Classes of Members / Catégories de membres

 
Sous réserve des statuts, l'organisation compte deux (2)  catégories de membres, à savoir les catégories A et
B. Le conseil d'administration peut, par résolution ordinaire, approuver l'admission des membres de
l'organisation. Les membres peuvent aussi être admis d'une autre manière déterminée par résolution du
conseil d'administration. Les conditions d'adhésion s'établissent comme suit :  
Membres de catégorie A  
Le titre de membre votant de catégorie A est réservé aux membres qui ont demandé et obtenu leur adhésion à
titre de membres votants de catégorie A dans l'organisation et qui paye une cotisation annuelle selon les
prescrits des règlements internes du BwaBôChèt.  
a. La période d'adhésion d'un membre votant de catégorie A est d'une (1) année, avec possibilité de
renouvellement en conformité avec les politiques de l'organisation.  
b. Tel qu'indiqué dans les statuts, chaque membre votant de catégorie A a le droit de recevoir un avis
de toutes les assemblées des membres de l'organisation et d'assister à ces assemblées et y disposer d'une
voix.  
Membres de catégorie B  
a. Le titre de membre non votant de catégorie B est réservé aux membres d’honneur et observateurs
qui ont demandé et obtenu leur adhésion à titre de membres non votants de catégorie B dans l'organisation.  
b. La période d'adhésion d'un membre non votant de catégorie B est d'une (1) année, avec possibilité
de renouvellement en conformité avec les politiques de l'organisation.  
c. Sous réserve de la Loi et des statuts, un membre non votant de catégorie B n'a pas le droit de
recevoir un avis des assemblées des membres de l'organisation, d'assister à ces assemblées ni d'y exercer un
droit de vote.  
En vertu du paragraphe 197(1) (Modification de structure) de la Loi, une résolution extraordinaire des
membres est nécessaire pour modifier à cet article des règlements administratifs si les modifications touchent
les droits dévolus aux membres ou les modalités décrites aux alinéas 197(1)(e), (h), (l). ou (m).  



Schedule / Annexe
Distribution of Property on Liquidation / Répartition du reliquat des biens lors de la liquidation

 
Lorsque l'organisation cessera ses activités, avant sa dissolution, les dispositions suivantes seront prises
concernant ses biens et ses dettes:  
* Restituer les biens à une personne si ces derniers avaient d'abord été donnés à l'organisation à la condition
qu'ils soient restitués lors de la dissolution de l'organisation.  
* Régler les dettes ou toute autre obligation de l'organisation  
* Le reliquat des biens doit être transféré à un ou plusieurs donataires reconnus au sens de la loi de l'impôt sur
le revenu et conformément à la déclaration statutaire de l'organisation.  



Schedule / Annexe
Additional Provisions / Dispositions supplémentaires

 
A- L'organisation ne sera pas administrée dans un but lucratif pour ses membres, et tous les bénéfices ou
autres recettes de l'organisation serviront uniquement à la promotion de ses objectifs.  
B- Les administrateurs doivent agir sans être rémunérés, et aucun administrateur ne doit tirer directement ou
indirectement profit du poste qu'il occupe; toutefois, un administrateur peut être remboursé pour les dépenses
encourues dans l'exercice de ses fonctions. Un administrateur peut recevoir une rémunération pour les
services rendus à l'organisme à tout autre titre. Un administrateur peut être délégué par le CA pour occuper un
poste opérationnel à ce titre, il peut être rémunéré pour le travail accompli.  
C- Toute vacance au sein du conseil d'administration doit être comblée par un vote des membres.  



Form 4002 Formulaire 4002
Adresse initiale du siège et

premier conseil d’administration
Loi canadienne sur les organisations à

but non lucratif (Loi BNL)
Canada Not-for-profit Corporations Act

(NFP Act)

Initial Registered Office Address
and First Board of Directors

4

Corporate name
Dénomination de l’organisation

1

2

3

Actions BwaBôChèt

2116 Sacramento Drive
Ottawa ON  K4A 3L3

Care of / À l'attention de : Rommel Ship Barthélémy
22, rue Guerrier, Waney 93
Carrefour   HIT

Complete address of the registered office
Adresse complète du siège

Additional address
Autre adresse

Directors of the corporation
Administrateurs de l’organisation
See attached schedule / Voir l’annexe ci-jointe

A person who makes, or assists in making, a false or misleading statement is guilty of an offence and liable on summary conviction to a fine of not more than $5,000 or to imprisonment for a term
of not more than six months or to both (subsection 262(2) of the NFP Act).

La personne qui fait une déclaration fausse ou trompeuse, ou qui aide une personne à faire une telle déclaration, commet une infraction et encourt, sur déclaration de culpabilité par procédure
sommaire, une amende maximale de 5 000 $ et un emprisonnement maximal de six mois ou l'une de ces peines (paragraphe 262(2) de la Loi BNL).

You are providing information required by the NFP Act. Note that both the NFP Act and the Privacy Act allow this information to be disclosed to the public. It will be stored in personal
information bank number IC/PPU-049.

Vous fournissez des renseignements exigés par la Loi BNL. Il est à noter que la Loi BNL et la Loi sur les renseignements personnels permettent que de tels renseignements soient divulgués au
public. Ils seront stockés dans la banque de renseignements personnels numéro IC/PPU-049.

819-329-9379

5 Declaration: I hereby certify that I am an incorporator of the new corporation or that I am a director or an authorized
officer of the corporation continuing into or amalgamating under the NFP Act.
Déclaration : J’atteste que je suis un fondateur de la nouvelle organisation ou que je suis un administrateur ou un
dirigeant autorisé de l’organisation se prorogeant ou se fusionnant en vertu de la Loi BNL.

Original signed by / Original signé par
PHILIPPE DIEUDONNÉ

PHILIPPE DIEUDONNÉ

IC 2904 (2008/04)



Schedule / Annexe
Directors of the corporation / Administrateurs de l’organisation

PHILIPPE Laurent
Charles DIEUDONNÉ

2116 Sacramento, Ottawa ON
K4A 3L3, Canada

William Manito
Philogène

6200 Clinton Way, Clinton MD
20735, United States

Irma Astier Maurice 18, rue Soeur George Apt 5, Delmas 31
00061 HTI, Haiti

Serge Jouissance 6, rue Des Jardins, Champigny / Yonne
89340, France

Jean Ronald Inévil 256, rue Shamrock, Pimcourt QC
J7W 3W6, Canada

Joz-Marie Elivert 1984, Scully Way, Ottawa ON
K4A 4H2, Canada

Thony Eddy Joseph 10 boul. Henri Bourassa, Montréal QC
H3L 3N3, Canada

Magdalène Toussaint
Férol

rue Lubin # 613 / 31 bis, Carrefour
HTI, Haiti

Walner John Stecker 1092 Helena Ave., NW Palm Bay FL
32907-7601, United States


